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Oblaki govorijo. Veter tudi 

Jože Horvat je napisal knjigo, ki si bo 
zagotovo našla razumevajoče bralce, 
domnevam pa, da marsikomu branje 
ne bo steklo, knjiga je prepolna opisov 

narave, o katerih se najbrž mnogim zdi, 
da ne morejo povedati nič pomembnega, 
razburljivega, pomenljivega. Avtor izhaja 
iz razumevanja, ki ga dajo dolgoletne 
observacije tistega, kar se dogaja okrog nas, 
in se nas na prvi pogled ne tiče. A se.

Iz te knjige se razliva nekakšna bravurozna starosvetnost, 
avtor se ne trapi s problemom všečnosti, ampak nonšalantno in 
na videz naivno razpreda misli, ki jih odločilno sooblikuje tisto, 
kar pripovedovalec vidi. Vidi pa seveda najprej in predvsem 
naravo, vsakršne okoljske podrobnosti, zdi se, da mu ne more 
nič uiti.

Slikovnega spremljanja in analiziranja se Horvatov 
pripovedovalec loteva na poseben način: neznansko potrpežljiv 
in natančen je, predvsem pa narave ne izrablja, ni njen 

»uporabnik« kakor 
običajni pohodniki ali 
sprehajalci, z njo raje 
po svoje komunicira 
oziroma se vročično 
odziva na najmanjše 
spremembe v njej; v 
nekaterih odlomkih 
se zdi, da je tisto, kar 

hoče povedati, le niz nekakšnih strastnih literarnih tihožitij, niz 
podob, pomenljivih skic, seveda, 'obrazi prostora' so to in on po 
naključju le tisti, ki je določen to mimiko interpretirati.

O tej nagnjenosti k opazovanju govori ves čas: na nekem 
mestu se mu vse ključne kategorije zapišejo precej blizu druga 
drugi, omenja slikovitost, lakoto po vizualnem, očesno kamero – 
to je njegovo bistvo, to v njegovi vizuri edino šteje. Tisto, kar 
pripovedovalec vidi, sproža in poganja njegov neustavljivi 
dialog z okolico, z naravo in pojavi v njej; ta dialoškost je 
večinoma enosmerna: vse videno pripovedovalec vešče in 
detajlirano opiše, a deskriptivnost in njegovo razkrivanje 
in razlaganje navideznih nedoumljivosti imajo posebno 
funkcijo, tako rekoč hranijo pripovedovalčev miselni horizont, 
spodbujajo njegove čustvene odzive.

Pripovedovanje Jožeta Horvata je tako, kot je bilo običajno 
že za njegovo prejšnjo prozaistiko, gosto prestreljeno z manj 
pogosto rabljenimi besedami in arhaizmi, ves čas – bi se lahko 
zdelo – preverja ne samo zvena povedanega, ampak predvsem 
smisel zvenenja besed, in bralec se utegne marsikdaj znajti 
v rahli zadregi – in ga bodo Horvatove sentence in besedni 
meandri prisilili k listanju ali klikanju po slovarju, da bi 
preveril, kaj katera od manj rabljenih besed ali fraz sploh hoče 
povedati. A to še ni vse, marsikaj od tistega, kar je povedano, je 
tam zato, da bi razbohotilo metaforično plat besedila: Horvat 
kdaj sporoča z zamolki, kdaj tudi z besedami naravnost, čeprav 
se zdi, da mu je zavita pot ljubša. Na svojo stran hoče pridobiti 
bralca, ki se mu spuščanje v zapletene domišljijske svetove 
ne zdi nič napačnega, ravno narobe. Zavedanje, da je nemoč 
univerzalna in so spodmiki, ki jih nakloni pogum, zgolj redkost, 
je tisto, kar slavi duh te knjige.

Igor Bratož

Recenzijski izvod

Obrazi prostora 
Podeželske refleksije
Jože Horvat
KUD Sodobnost 
International,  Ljubljana 2013, 
154 str., 24,90 evra.

Dolenjec, ki je deloval na Tržaškem

Marijan Zlobec

»Ko smo snovali vsebine projekta 
Jezik-Lingua in razmišljali o možnih 
temah, je takoj prišla do izraza po-
membnost ohranjanja in primer-
nega ovrednotenja kulturne de-
diščine našega prostora. Izjemno 
delo, ki ga je opravil profesor Mar-
tin Jevnikar s celovitim pregledom 
besednih ustvarjalcev slovenskega 
jezika v Italiji, se kot nalašč vklju-
čuje v to temeljno projektno vse-
bino. V čast nam je, da smo lahko 
v okviru našega projekta poskrbeli 
za izdajo te pomembne publikaci-
je,« je izid obsežne knjige pospre-
mil Ivo Corva, avtor tega projekta, 
katerega namen sta promocija in 
širjenje rabe slovenskega in itali-
janskega jezika ter ohranjanje in 
ovrednotenje pomembne kulturne 
dediščine slovensko-italijanskega 
čezmejnega prostora, kjer poleg 
večinskega prebivalstva živita tudi 
dve manjšini – v Sloveniji italijan-
ska in v Italiji slovenska.

Projekt je že vzpostavil Multi-
medijski center za slovenski jezik v 
Špetru (v Videmski pokrajini) in s 
pomočjo različnih multimedijskih 
instalacij predstavil prostor, v ka-
terem živijo Slovenci dežele Fur-
lanije - Julijske krajine. Izvedli so 
več kot petdeset jezikovnih tečajev 
in delavnic slovenskega in italijan-
skega jezika, spletno svetovalnico 
za slovenski jezik, v sodelovanju 
s SAZU pripravljajo obojejezični 
slovar pravnega izrazja, v delu je 
multimedijski slovensko-italijan-
ski in italijansko-slovenski slovar 
za otroke.

Študij slovenščine v Trstu
Tržaška univerza je s pomočjo tega 
projekta uvedla magistrski študij 

slovenskega jezika in književno-
sti na Filozofski fakulteti v Trstu. 
Osrednja knjižnica Srečka Vilharja 
v Kopru je v sklopu projekta kata-
logizirala in digitalizirala več kot 
deset tisoč enot štirih knjižnih fon-
dov, ki so opredeljeni kot slovenski 
nacionalni spomenik. Študijski 
center Jacques Maritain iz Porto-
gruara je organiziral mednarodni 
seminar Posredovanja na temo štu-
dija in prevajanja filozofskih be-
sedil. V sodelovanju s Slovenskim 
raziskovalnim inštitutom SLORI iz 
Trsta so pripravili dve pomembni 
raziskavi: o poučevanju in učenju 
slovenščine v Italiji in pismenosti 
v dvojezičnem okolju.

Predavatelj, kritik, biograf
Knjiga profesorja Martina Jevni-
karja ni pomembna le za zamejski 
prostor, ampak tudi za osrednjo 
Slovenijo. Priča o izjemno ustvar-
jalni in organizacijski energiji, brez 
katere ne bi bilo Jevnikarjevega 
dolgoletnega, če ne večdesetletnega 
vodenja Primorskega slovenskega bi-
ografskega leksikona (PSBL) in knji-
žnih ocen vseh del, naj so bila piscu 
všeč, manj všeč ali bi jih iz svojega 
ocenjevanja morda raje izpustil.

Jevnikar ni bil »originalni« za-
mejec, ampak je bil rojen na Spo-

dnjem Brezovem pri Višnji Gori 
na Dolenjskem. Po maturi je na 
ljubljanski univerzi študiral sla-
vistiko. Leta 1939 je diplomiral z 
nalogo o nemškem mladinskem 
pisatelju Krištofu Schmidu in nje-
govem vplivu na slovensko pripo-
vedništvo. Med vojno je sprva po-
učeval na realni gimnaziji, v letih 
med 1943 in 1945 pa na klasični 
gimnaziji v Ljubljani. Ob koncu 
vojne je emigriral. V Trstu je bil 
profesor slovenščine in zgodovine 
do upokojitve leta 1980. Med tem 
časom je bil tudi predavatelj na 
različnih univerzah v Italiji (Pado-
va, Videm). Ves ta čas se je ukvarjal 
s kritiko in ocenjevanjem, s kul-
turnim posredovanjem in prevaja-
njem, z zbiranjem zgodovinskega 
in biografskega gradiva. 

Kot se za slavista iz pozitivistične 
šole Franceta Kidriča spodobi, je 
Jevnikar vztrajal pri poudarjenem 
pozitivizmu. Brez njega ne bi bilo 
PSBL, saj ni le vodil vse organiza-
cije, ampak je sam napisal največ 
biografskih gesel. To prizadevanje 
je gojil kljub védenju, da je PSBL 
v matični Jugoslaviji prepovedana 
publikacija. Žal ni bil dostopen 
niti v Tržaški knjigarni, saj je bila 
pod nadzorom Udbe. Otoplitev je 
prišla šele z osamosvojitvijo in iz-

recno parlamentarno odločitvijo 
(v državnem zboru jo je prebral 
poslanec Rudi Šeligo), da se za ves 
slovenski zamejski in zdomski tisk 
odpre meja ali odpravi prepoved 
uvoza in branja ali izposoje v knji-
žnicah (D-fond v NUK).

Martin Jevnikar se je povojni lite-
rarni in kritiški generaciji v Sloveni-
ji izmuznil iz spomina in sprotnega 
ali sočasnega stika. O njem se ni go-
vorilo ali pisalo, malo se je vedelo 
celo za nekatere revije, kot je Mla-
dika (ki je na enem izmed sloven-
skih knjižnih sejmov kot »sovražna 
literatura« izzvala škandal in takoj-
šnjo reakcijo – zahtevo za umik s 
sejma). Mladika je kasneje postala 
dostopna Slovencem v matici, tako 
da so se bralci bolje seznanili tudi s 
kritiškim delom in literarnimi por-
treti Martina Jevnikarja.

Vse zamejske revije,  
pisatelji in ustvarjalci
Knjiga Jevnikarjevih spisov, ki so 
nastajali pol stoletja, je razdeljena 
na več tematskih sklopov. Najprej 
predstavlja slovenske literarne re-
vije v Italiji, kot so Razgledi, Mlada 
setev, Stvarnost, Stvarnost in svobo-
da, Tabor, Sidro, Tokovi, Jadro, Pa-
stirček, Literarne vaje, Galeb, Mla-
dika, Most, Zaliv, Dan in Utripi. Te 

revije večinoma niso bile dostopne 
v Sloveniji, so pa imele sodelavce 
tudi iz matične domovine, sicer 
redke, pa še ti so tvegali politične 
očitke in, kot smo videli, tudi za-
por. Jevnikarjev opis delovanja, 
čas oziroma obdobje izhajanja ter 
omemba glavnih urednikov in so-
delavcev ter osrednjih vsebin vsaj 
v matici prihajajo na dan z veliko 
zamudo, z revijami pa je že tako, 
da so aktualne takoj ob izidu vsa-
ke številke, potem pa le »predmet 
zgodovine«. Žal tudi zdaj niso pro-
sto dostopne, razen v redkih knji-
žnicah, saj jih prej in sproti niso 
smeli »uvažati«!

Jedro knjige Slovenski avtorji v 
Italiji (str. 524) je predstavitev so-
dobne slovenske literature ter nji-
hovih »nosilcev«: avtorjev, ustvar-
jalcev, torej pesnikov, pisateljev, 
dramatikov, publicistov, uredni-
kov, celo znanstvenikov, politi-
kov, športnikov in novinarjev kot 
ustvarjalcev ... Vsakdo ima v knjigi 
svoj portret, zanimivost uredni-
škega pristopa (Marija Cenda) pa 
je nekakšna združitev več Jevni-
karjevih kritiških zapisov ob izidu 
posameznih knjig istega avtorja v 
povezano celoto tako, kot da bi na 
novo brali en sam tekst, čeprav je v 
resnici nastajal v več »etapah.« 

Tako ne preseneča, da je največ 
pozornosti v Jevnikarjevih kriti-
ških zapisih namenjene osrednjim 
osebnostim in tistim z največjim 
opusom, kot sta Boris Pahor in 
Alojz Rebula, pa Ljubka Šorli, 
Vinko Beličič, Rafko Dolhar, Zora 
Tavčar, Miroslav Košuta, Marko 
Kravos, Irena Žerjal, Zora Piščanec, 
Boris Pangerc, Ivanka Hergold, Ace 
Mermolja, Aleksij Pregarc in Marij 
Čuk. O nekaterih je pisal manj, 
kot bi morda pričakovali (Andrej 
Budal, Mara Samsa, Filibert Bene-
detič ...), najmanj pa o prvem trža-
škem klasiku Vladimirju Bartolu, 
iz česar bi smeli marsikaj sklepati.

Jevnikar se je trudil za afirma-
cijo piscev, ob katerih bi v matič-
ni Sloveniji marsikdo zamahnil z 
roko. Tu se vzpostavlja drugačen 
kriterij in bolj povzdigujoč odnos 
do literarne umetnosti. Kot da ima 
Slovenija dva kriterija; enega, vzvi-
šenega, osrednjeslovenskega,  in 
drugega, manj vrednega, zamejske-
ga! Boris Pahor, ki na to opozarja 
že desetletja, ima popolnoma prav. 
Leta 1910 je v Trstu živelo 56.000 
Slovencev, v Ljubljani le 25.000!

Martin Jevnikar  O zamejstvu je vedel vse, matična Slovenija o njem skoraj ničesar
Projekt Jezik-Lingua s podna-
slovom Večjezičnost kot boga-
stvo in vrednota čezmejnega 
slovensko-italijanskega obmo-
čja je nov obet na področju iz-
dajanja knjig o pomembnih slo-
venskih zadevah v zamejstvu. 
Eden izmed takih je prav go-
tovo knjiga Slovenski avtorji v 
Italiji, sestavljena iz člankov in 
recenzij pokojnega Martina Jev-
nikarja, kot jo je uredila Marija 
Cenda. Knjiga je izšla ob Jevni-
karjevi stoti obletnici rojstva.

Martin Jevnikar (1913–2004)

Draga moja Pavla, težko je po 26 
letih dopisovanja in obiskovanja 
tvoje hišice v predmestju Sydneyja, 
kjer v kotu pred tvojimi vrati že 13 
let ležijo otroški sandali moje hče-
re, napisati zadnje pismo. Napisati 
nekrolog. 

Sandali so še vedno tam. Tja si jih 
dala, da bom vedela, da prihajam 
domov. V enem izmed pisem, ki ga 
prebiram znova in znova, praviš: 
»Draga Barbara, čas je, da se ti ja-
vim. Življenje me je začelo utrujati. 
Ukvarjati se s sladkorno boleznijo 
pod starost je 'dead end job'. Ingle-
burn, 21. 4. 2008.«

Glej, od tega je minilo skoraj šest 
let in vmes sem bila še trikrat pri 
tebi, napisali sva še mnogo pisem, 
ki sva si jih pošiljali po faksu in po-
tem dolgo govorili po telefonu. Tvoj 
sin mi je povedal, da te je našel na 
tleh ob postelji, v pepelniku je tlela 
cigareta in čaj je brbotal v čajniku. 
A ti si že odhajala. Tudi smrt je mo-
rala opraviti s tabo tako, kot si ti od-
ločila. Taka si bila: do konca zvesta 
sama sebi, navajena živeti sama s 
seboj, v svojem svetu obdana s knji-
gami, ki jih je bilo toliko, da so bile v 
tvoji hišici le še stezice med njimi. 

Tvoj pepel bodo stresli v mor-
je, v začetek življenja, tako kot si 
želela. Poslušaj, izbrala bom tvojo 
najlepšo sliko za Delo, tako kot sem 
ti obljubila. Vem, da se nisi hotela 
fotografirati, če nisi bila naličena. 
Zdaj moram končno povedati, kdo 
si, kaj si dosegla v svojem bogatem 
življenju, v katerem je imela svoje 
posvečeno mesto poezija. 

Pavla Gruden se je rodila 14. fe-
bruarja 1921 na Gornjem trgu 9, 
prej so ji rekli Florijanska ulica, v 
Ljubljani. Prizadela jo je prezgodnja 
smrt ljubečega očeta, železničarja, 
ki ji je privzgojil ljubezen do knjig. 
Mama, vdova, je delala v bližnji 
gostilni Pri Kajfežu, tako kot moja 
stara mama Tinca, bili sta dobri 
kolegici. Obiskovala je trgovsko 
šolo in nekaj časa glasbeni konser-
vatorij. (Hej, Pavla! Ali je tvoj sin 
po tebi podedoval glasbeni talent? 
Včeraj mi je poslal fotografijo svo-
jega benda Zenith, videti je kot Jim 
Morrison?!) Med vojno je bila inter-
nirana v Nemčijo, na prisilno delo. 
Po vojni je tudi zaradi enoumja, ki 
je zavladalo pri nas, leta 1948 odšla 
v Trst in od tam z ladjo v Avstralijo. 
Poročila se je in se celo nekaj časa 
pisala Miladinović, leta 1952 je ro-
dila sina Dušana oziroma Dannyja 
Grudna.

Njene prve pesniške objave v 
tamkajšnjem izseljeniškem tisku 

nosijo letnico 1956. Poezija je bila 
Pavlina ljubezen, njej je služila, kot 
je rada rekla. A bila je tudi publi-
cistka, prevajalka, pisateljica in go-
nilna sila kulturnega življenja med 
Slovenci v Avstraliji. Njena zasluga 
je ustanovitev literarne revije Svo-
bodni razgovori, ki je bila na začet-
ku zasnovana kot glasilo SALUK, 
slovensko-avstralskega literarno-
umetniškega krožka. 

Čeprav je med 66-letnim biva-
njem v Avstraliji le enkrat obiskala 
domovino, leta 1984, je bila z njo 
povezana bolj kot kdorkoli med iz-
seljenci. Včasih se je človeku zazde-
lo, da v duhu biva bolj z nami kot 
z izseljenimi rojaki. Bila je članica 
Društva slovenskih pisateljev, obja-
vljala je v tudi v domačih literarnih 
revijah, med ostalimi v Dialogih, So-
dobnosti in Apokalipsi, v zbornikih 
Slovenske izseljenske matice ter v 
antologiji Lipa šumi med evkalipti 
(1990). Leta 1994 je izšel njen pe-
sniški prvenec Snubljenje duha, ki 
velja za enega najlepših dosežkov 
haiku poezije v slovenskem jeziku. 
Leta 2002 je sledila zbirka Ljubezen 
pod džakarando. (Pavla, to je tudi 
zame postalo najlepše drevo na 
svetu, ti ga imaš na vrtu pred hišo 
in vsakič znova me je osupnilo z 
dih jemajočimi modrimi cvetovi.) 
V pripravi je imela tretjo pesniško 
zbirko, a perfekcionistka, kakršna 
je bila, je brusila svoj dragi kamen 
do zadnje podrobnosti. Verjela je, 
da bo izšla po njeni smrti. (Vidim 
te, kako prikimavaš.) 

Draga prijateljica, sem zapisala 
vsaj približno tako, kot bi ti hotela? 
To je moje zadnje pismo in nočem, 
da se konča. Žlahtno je bilo sobivati 
s tabo, Pavla, in hvaležna sem ti za to. 
Barbara Suša

Pavla Gruden (1921–2014)
Nekrolog

Pavla Gruden leta 1941 
Foto arhiv pisateljice

Kaj se lahko naučimo iz naše zgodovine

Marko Pavliha

Avtor je bivši izgnanec v nacistična 
taborišča, krojaški vajenec, brigadir, 
novinar, doktor pravnih znanosti, 
ustavni pravnik, zaslužni profesor, 
dekan, rektor, sodnik, predsednik 
državnega sveta, mednarodni eks-
pert, priča v Miloševićevem kazen-
skem procesu in publicist. Pravi, 
da se je pisanja lotil ob spominu na 
dvajsetletnico lustracije ob kandi-
diranju za ustavnega sodnika Repu-
blike Slovenije, vendar je zadovo-
ljen, da je »šel prek tega« in opisal 
tudi nekaj dogodkov zadnjih tride-
setih let, pri katerih je bil udeležen 
kot soustvarjalec ali opazovalec. 

Knjiga se začne z esejem dr. Boža 
Repeta o mednacionalnem in po-
litičnem okviru slovenske osamo-
svojitve in demokratizacije, ki ga 
kleno označi kot »evolutiven in 
konsenzualen proces prehajanja iz 
enostranskega v večstrankarski sis-
tem, ki je terjal kar nekaj izvirnih 
pravniških rešitev«. Sledijo mu trije 
Kristanovi vsebinski sklopi, imen-
sko in stvarno kazalo. 

Prvi del (O mojem delu) je izrazito 
avtobiografski s poudarkom na beo-
grajskih izkušnjah pred nastankom 
samostojne slovenske države. Drugi 
del (Tematska področja) poleg NOB 
in revolucije obravnava aktualne 
dileme parlamentarnega sistema 
in dvodomnosti (položaj državne-
ga sveta), izročilo samo upravljanja, 
ustavnost, zakonitost, ustavno 
sodstvo, ljudsko predstavništvo in 
referendum, družbeno poslanstvo 
univerze, vatikanski sporazum v 
luči državne suverenosti in politič-
ni pogrom ob kandidaturi za ustav-
nega sodnika. 

Nemara malce presenetljivo dr. 
Kristan ne komentira reševanja 
spora med Hrvaško in Slovenijo 
glede morske in kopenske meje 
ter arbitražnega sporazuma, kar je 
po svoje razumljivo, saj ni strokov-

njak za mednarodno javno pravo in 
pravo morja, čeravno ima zagoto-
vo tudi o tem svoje čvrsto mnenje.  
V tretjem delu (Objavljeni članki) je 
ponatisnjenih šest avtorjevih raz-
prav kot podkrepitev ugotovitev v 
prvih dveh delih, dodatnih 68 član-
kov in referatov ter bibliografija pa 
so na razpolago v elektronski prilo-
gi knjige na www.gvzalozba.si.  

Lustracija
Eden od avtorjevih zgodovinskih 
privilegijev, da je bil »ob pravem 
času na pravem mestu«, je bila 
funkcija sodnika ustavnega sodi-
šča Jugoslavije v Beogradu v sila 
občutljivem obdobju od julija 1987 
do oktobra 1991, ko je na podlagi 
Brionske deklaracije razpadla SFRJ. 
Tam je med drugim pripomogel, da 
ustavno sodišče z začasno odredbo 
ni ustavilo izvedbe plebiscita o osa-
mosvojitvi, uspešno se je uprl teo-
riji konzumacije pravice do samo-
odločbe (»Bez prava na otceplenje 
nema prava na samoopredelenje«) 
in dosegel, da 10. amandma k slo-
venski ustavi iz leta 1974 o pravici 
našega naroda do samoodločbe 
ni bil razglašen za protiustavnega 
in da ustavno sodišče ni razglasilo 
za protiustaven sklep predsedstva 
SFRJ o umiku JLA iz Slovenije, kar 
je 25. oktobra 1991 privedlo do do-
končnega odhoda jugoslovanske 
vojske z našega ozemlja. 

Spoštovanje pravnega federalne-
ga reda je bilo v tistem kritičnem 
času po besedah dr. Franca Bučarja 
»nedotakljiv imperativ«, kajti jugo-
slovanskim organom tako nismo 
dali legalne in legitimne možnosti 
za oboroženo posredovanje, rav-
nali smo modro, pravno in preu-
darno. Ob vseh dokumentiranih 
dejstvih in dokazanih zaslugah 
ostaja diskreditacija dr. Kristana in 
neizvolitev za slovenskega ustav-
nega sodnika leta 1992 ena od pr-
vih sramotnih potez nove države 
in nekaterih njenih novopečenih 
politikov.

Polpretekla zgodovina
Profesor Kristan dosledno vztra-
ja pri prepričanju, da je bil NOB 
neizbežen odgovor na Hitlerjevo 
obsodbo slovenskega naroda, da 
postane slovenska dežela »zopet 
nemška«, in da je bila sočasno iz-
vedena revolucija, ki je temeljila na 
geslu, da se stara Jugoslavija ne sme 
vrniti, zato je bilo treba spremeniti 
ustavnopravno ureditev. Korenine 

slovenske državnosti so bile posa-
jene na kočevskem zboru oktobra 
1943 in so se razraščale v okviru 
avnojske jugoslovanske zveze, ki je 
slonela na pravici do samoodločbe, 
vključno s pravico do odcepitve, 
vse do državne osamosvojitve ju-
nija 1991. 

»Moj sklep je neomajen,« pravi 
Kristan, »brez upora proti okupa-
torju v letih 1941–1945 ne bi bilo dr-
žavne osamosvojitve Slovenije leta 
1991,« zato tudi pozitivno ocenjuje 
zgodovinsko vlogo Tita »med NOB 
za osvoboditev Jugoslavije (Sloveni-
je), za ohranitev državne suvereno-
sti v spopadu s Stalinom in za velik 
mednarodni ugled Jugoslavije kot 
voditeljice neuvrščenih držav«.

Marsikateri bralec bo bržkone 
pogrešal piščevo pravno in etič-
no stališče in obsodbo povojnih 
pobojev, Golega otoka in drugih 
zločinov, ki še vedno krvavijo iz 
nezaceljene narodove rane in nas 
tudi zdaj krčevito prebadajo in 
delijo na vaše in naše, kar je kata-
strofalna popotnica za prihodnost. 
Resda citira zgodovinarja in aka-
demika dr. Janka Pleterskega, ki 
opozarja na povezanost povojnih 
pobojev s »četrtim totalitariz-
mom« (klerofašizmom), vendar je 
to le en vidik v množici preostalih 
presunljivih pričevanj, dokazov, 
kazenske in moralne odgovorno-
sti (Karl Jaspers, denimo, razlikuje 
med štirimi pojmi krivde, in sicer 
kriminalno, politično, moralno in 
metafizično; slednja pomeni soli-
darnost in soodgovornost vseh lju-
di za sleherno krivico in krivičnost 
na svetu, še zlasti za zločine, ki se 
zgodijo v njihovi navzočnosti ali z 
njihovo vednostjo). 

Tako kot dr. Kristan se tudi jaz 
kot človek, pravnik in Slovenec 
goreče strinjam s pozivom Ple-
terskega, da bi se Slovenci morali 
zediniti o »verigi zgodovinskih 
dogodkov«, ki bi jih imeli za ne-
sporne v dozorevanju Slovencev 
kot nacije in zidanju slovenske 

državnosti. Predlagam, da politič-
ne stranke imenujejo spravni svet 
neindoktriniranih modrecev, ki bi 
pripravil z dokazi podprt pregled 
hudodelstev med drugo svetovno 
vojno in po njej, kar bo služilo za 
dokončno sprejetje zgodovinskih 
dejstev, nujna opravičila in še bolj 
v nebo  vpijočo spravo.

Ima v Sloveniji oblast ljudstvo 
ali politične stranke?
Soglašam z nekdanjim profesorjem, 
da je ustavno načelo ljudske oblasti 
razvrednoteno, ker se je ustavno so-
dišče z nekaterimi odločbami (reci-
mo glede ustanovitve občine Anka-
ran) postavilo nad državni zbor in 
ustavo. Temu dodajam nedemokra-
tično udinjanje parlamenta vsako-
kratni vladi oziroma vladajoči koa-
liciji, kar potrjujeta daleč pretirano 
število izrednih sej in sprejemanje 
zakonov po nujnem in skrajšanem 
postopku (partitokraciji se bo lahko 
uprla le civilna družba z neodvisni-
mi poslanci!). »Zato je treba krepiti 
samozavest državnega zbora kot 
ljudskega predstavništva,« meni dr. 
Kristan, »in njegovo zavedanje, da 
ima pravico in dolžnost, da spre-

jema zakone v skladu s svojo raz-
lago ustave, in je za to odgovoren 
 volivcem.«

Prav tako ima prav glede še ene 
okrnitve ljudske suverenosti, ki 
jo je zagrešil državni zbor z leto-
šnjo spremembo ustave, pri kateri 
je »z uporabo stroge strankarske 
discipline« razvrednotil načelo 
neposredne demokracije, saj je 
zakonodajni referendum omejil 
na formalno obliko brez dejanske 
vsebine. Volivci zdaj ne smemo 
več odločati o zakonih, ki zadevajo 
socialno državo (o davkih, carinah 
in drugih obveznih dajatvah), ne o 
mednarodnem povezovanju (za-
konih o ratifikacijah mednarodnih 
pogodb), zato je skupni rezultat 
posegov v ustavo »porazen«, da o 
vsiljenem in povsem nepotrebnem 
zlatem fiskalnem pravilu ne izgu-
bljamo besed. 

Historia est magistra vitae, je ne-
koč povedal Cicero, od nas pa je 
odvisno, ali se bomo iz naše zgodo-
vine česa naučili ali pa nas bo zara-
di različnih interpretacij in mržnje 
prihodnost dokončno razklala in 
pahnila v naslednjo zgodovinsko 
bridkost.

Nova knjiga o osamosvajanju  Pogledi ustavnega sodnika, ki je doživel lustracijo

V raznobarvni zbirki subjektiv-
no-objektivnih »resnic« o zgo-
dovinskem ozadju in nastaja-
nju nove samostojne Slovenije 
se je Janezu Janši in doktorjem  
Janezu Drnovšku, Janku 
Prunku,  Rosviti Pesek, Milanu 
Balažicu, Dimitriju Ruplu, Liviu  
Jakominu, Juliju Bertonclju in 
nekaterim drugim avtorjem 
pridružil še dr. Ivan Kristan. 
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